
INSTRUCTION MANUAL
BEDIENUNGSANLEITUNG
MANUEL D’INSTRUCTION
ISTRUZIONE PER L’USO
MANUALE DI ISTRUZIONE
GEBRUIKSAANWIJZING
ASENNUS JA KÄYTTÖOHJE
INSTRUKTIONSMANUAL

SER. 535



2

EXTRACTOR ARM SER. 535



Innehållsförteckning
FšrsŠkran om šverens-
stŠmmelse, CE......................
Montageexempel...................
Bruksanvisning......................
Montageinstrukltion...............
LjudnivŒ.................................
Vikt.........................................
Justering av leder..................
Skštsel...................................
Reservdelar...........................
Tillbehšr.................................

sida

5
6
7

9-11
9
9
13
13
15
16

DKSE NOFI SUOMINL NEDERLANDSIT ITALIANO

I’ndice
Dichiarazione di
conformitˆ , CE......................
Esempi di montaggio............
Istruzione per lÕuso...............
Istruzioni di montaggio........
Livello di rumorositˆ .............
Peso.....................................
Regolazione degli snodi.......
Manutenzione.......................
Parti di ricambio....................
Accessori..............................

Inhoudsopgave
Overeenkomstigheids-
verklaring, CE.......................
Montagevoorbeelden............
Gebruiksaanwijzing...............
Montagehandleiding.............
Geluidsniveau.......................
Gewicht.................................
De scharnierpunten
aanpassen............................
Onderhoud...........................
Reserveonderdelen..............
Accessoires..........................

Sisällysluettelo
Vaatimustenmukaisuus-
vakuutus, CE........................
AsennusesimerkkejŠ............
KŠyttšohje.............................
Assennusohje.......................
€Šnitaso................................
Paino....................................
Nivelien sŠŠtš.......................
Kunnossapito.......................
Varaosat...............................
Tarvikkeet..............................

pagina

4
6
7

 8-11
8
8

12-13
12-13
14-15

16

pag.

4
6
7

 8-11
8
8

12-13
12-13
14-15

16

page

4
6
7

 8-11
8
8

12-13
12-13
14-15

16

3

page
4
6
7

 8-11
8
8

12-13
12-13
14-15

16

ENGLISHGB DEUTSCH FR FRAN‚ AIS ESPA„ OLESD

List of contents
Declaration of conformity, CE
Mounting examples...............
User instructions...................
Mounting instructions............
Noise level............................
Weight...................................
Adjusting the links.................
Maintenance.........................
Spare parts...........................
Accessory.............................

Table des matières
DŽclaration de conformitŽ, CE
Exemples de montage..........
Instructions dÕutilisation.........
Instructions de montage.......
Niveau sonore.......................
Poids.....................................
RŽglage des articulations.....
Entretien................................
Pi• ces de rechange..............
Accessoire............................

Tabla de materias
Declaraci—n de
Conformidad, CE..................
Ejemplos de montaje............
Instrucciones de uso.............
Instrucci—nes de montaje......
Nivel de ruido........................
Peso......................................
Instalaci—n de alta
suspensi—n............................
Mantenimiento.......................
Piezas de repuesto..............
Accesorio..............................

Inhaltsverzeichnis
KonformitŠtserklŠrung, CE...
Montagebeispiele.................
Bedienungsanleitung............
Montageanleitung.................
GerŠuschpegel.....................
Gewicht.................................
Gelenke einstellen................
Wartung................................
Ersatzteile.............................
Zubehšr................................

Zeite
4
6
7

 8-11
8
8

12-13
12-13
14-15

16

p‡g

5
6
7

9-11
9
9

13
13
15
16

page
4
6
7

 8-11
8
8

12-13
12-13
14-15

16



Questo prodotto •  costruito in conformitˆ  alle norme
previste dalla direttiva CE. Per conservare queste
condizioni, lÕinstallazione, le riparazioni e la manu-
tenzione devono essere eseguite solo da personale
competente utilizzando ricambi originali. Contattare
il rivenditore autorizzato piœ vicino o AB Ph. Neder-
man & Co. per consulenze in caso di interventi
tecnici o di necessitˆ  di ricambi.
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This product is designed to meet the requirements
of the relevant EC directives. To maintain this status
all installation, repair and maintenance work must
be carried out by qualified personnel using only
original spare parts. Contact your nearest autho-
rised dealer or AB Ph. Nederman & Co. for advice
on technical service or if you require spare parts.

Declaration of conformity
We, AB Ph. Nederman & Co., declare under our
sole responsibility that the product Extractor arm
ser. 535 to which this declaration relates is in
conformity with the following standards or other
normative documents: EN 292-1:1991,  EN 292-
2:1991,  following the provisions of Directive
89/392/EEC.

Dieses Produkt wurde unter BerŸcksichtigung der in
den EG-Richtlinien festgelegten Anforderungen ent-
wickelt. Um diesen QualitŠtsanforderungen zu ent-
sprechen, dŸrfen Installationen, Reparatur- und War-
tungsarbeiten nur von Fachleuten unter Anwendung
von Original-Ersatzteilen ausgefŸhrt werden. Wenden
Sie sich bei technischen Fragen oder beim Bedarf
von Ersatzteilen an den nŠchstgelegenen autorisier-
ten FachhŠndler oder an AB Ph. Nederman & Co.
Konformitätserklärung
Wir, AB Ph Nederman & Co., erklŠren in alleiniger
Verantwortung, da§ das Produkt Absaugarm Ser.
535 auf das sich diese ErklŠrung bezieht, mit den fol-
genden Normen oder normativen Dokumenten Ÿber-
einstimmt: EN 292-1:1991,  EN 292-2:1991, GemŠ§
den Bestimmungen der Richtlinie 89/392/EEC.

Ce produit est con•u pour rŽpondre aux normes
des directives europŽennes. Pour maintenir celles-
ci, lÕinstallation, la rŽparation et la maintenance ne
doivent • tre effectuŽes que par un personnel quali-
fiŽ en nÕutilisant que des pi• ces dÕorigine. Pour toute
assistance technique et la fourniture de pi• ces dŽ-
tachŽes, veuillez vous adresser ˆ  votre revendeur
le plus proche ou AB Ph. Nederman & Co.

Déclaration de conformité
Nous, AB Ph. Nederman & Co., dŽclarons sous notre
seule responsabilitŽ que le produit Bras extracteur
ser. 535 auquel se rŽf• re cette dŽclaration est con-
forme ˆ  la aux normes ou autres documents normatifs
EN 292-1:1991, EN 292-2:1991 conformŽment aux
dispositions de Directive:  89/392/EEC.

Dit produkt is zo vervaardigd dat het voldoet aan de
eisen in de EEG-richtlijnen. Om deze status te behou-
den mag installatie, reparatie en onderhoud slechts
worden uitgevoerd door vakkundig personeel en met
gebruik van originele reserveonderdelen. Neem con-
tact op met de dichtstbijzijnde geautoriseerde weder-
ver-koper of  AB Ph. Nederman & Co. voor adviezen
bij technische service of voor reserveonderdelen.

TŠmŠ tuote on suunniteltu ja valmistettu tŠyttŠmŠŠn
asianmukaiset EY-direktiivien vaatimukset. TŠmŠn
tason sŠilyttŠmiseksi on asennuksessa, korjauksessa
ja huollossa kŠytettŠvŠ asiantuntevaa henkilšstšŠ ja
alkuperŠisiŠ varaosia. Valmistaja AB Ph. Nederman
& Co, maahantuoja Oy Tecalemit Ab ja lŠhin jŠlleen-
myyjŠ  antavat teknistŠ neuvontaa ja toimittavat
varaosia.

Dichiarazione di conformità
Noi, AB Ph Nederman & Co., dichiariamo sotto la
nostra esclusiva responsabilitˆ  che il prodotto
Braccio estrattore ser. 535 al quale questa dichla-
razione si riferisce •  conforme alla seguente norma
o ad altri documenti normativi EN 292-1:1991, EN
292-2:1991 in base a quanto previsto dalla direttiva
89/392/EEC.

Overeenkomstigheidsverklaring
Wij, AB  Ph Nederman & Co., verklaren geheel onder
eigen verantwoordelijkheid dat het produkt Afzuig-
armser. 535 waarop deze verklaring betrekking heeft,
in overeenstemming is met de volgende normen of
andere normatieve documenten: EN 292-1:1991,
EN 292-2:1991 volgens de bepalingen van
89/392/EEC Richtlijn.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, AB Ph Nederman & Co., vakuuttamme yksino-
maan omalla vastuullaamme, ettŠ seuraava tuote:
Savunsyöjä ser. 535, johon tŠmŠ vakuutus liityy,
on seuraavien standardien tai muiden normatiivisten
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 292-1:1991,
EN 292-2:1991 noudattaen direktiivin mŠŠrŠyksiŠ
89/392/EEC.
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Este producto est‡ dise–ado y construido para satis-
facer los requerimientos de las directivas de la Comu-
nidad Europea que lo abarcan. Para mantener este
estado, es necesario que la instalaci—n, reparaci—n y
mantenimiento s—lo sean efectuados por personal
cualificado y utilizando recambios originales. Para
asesor’a tŽcnica o adquisici—n de recambios, tengan
la amabilidad de ponerse en contacto con el conce-
sionario m‡s cercano o AB Ph. Nederman & Co.
Declaración de Conformidad
AB Ph. Nederman & Co. declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad la confirmidad del producto
Brazo de aspiracion ser. 535 al que se refiere esta
declaraci—n, con las normas u otros documentos nor-
mativos: EN 292-1:1991,  EN 292-2:1991 de acuerdo
con las disposiciones de Directiva 89/392/EEC.

Denna produkt Šr konstruerad fšr att uppfylla
kraven i de EG-direktiv den omfattas av. Fšr att
behŒlla denna status fŒr installation, reparation och
underhŒll endast utfšras av kompetent personal
och med anvŠndning av original reservdelar. Kon-
takta nŠrmaste auktoriserad ŒterfšrsŠljare eller
AB Ph. Nederman & Co.  fšr rŒdgivning vid teknisk
service eller vid behov av reservdelar.

Försäkran om överensstämmelse
Vi, AB Ph Nederman & Co., fšrsŠkrar (erkl¾rer)
under eget ansvar att produkten Rökätare serie
535 som omfattas (dekkes) av denna fšrsŠkran
(erkl¾ring) Šr i šverensstŠmmelse med fšljande
standarder eller andra regelgivande (normative)
dokument:  EN 292-1:1991,  EN 292-2:1991 enligt
villkoren i (henhold til) direktiv 89/392/EEC.

R

AB Ph. Nederman & Co.
Sydhamnsgatan 2
S-252 28 Helsingborg  Sweden
2000-02-01 Magnus Hammarlund, Product Manager

5



6



ENGLISHGB DEUTSCH FR FRAN‚ AISD

FI SUOMINL NEDERLANDSIT ITALIANO DKSE NO

ESPA„ OLES

Instructions d'utilisation
Le bras extracteur peut facilement • tre
positionnŽ o•  que ce soit dans la limite
de son rayon de travail. Il peut pivoter de
180° lorsqu'il est montŽ au mur et de
360° quand il est montŽ sur une bride.
Pour optimaliser l'extraction, positionner
la hotte d'aspiration le plus pr• s pos-
sible de la source des fumŽes. DŽbit
dÕair recommandŽ: env. 800 m3/h.
ATTENTION! Le bras ne doit pas • tre
utilisŽ dans un environnement ou lÕŽlec-
tricitŽ statique peut provoquer explosion.

Instrucciones de uso
El brazo estractor puede ser f‡cilmente
situado en cualquier punto del ‡rea de
trabajo. Puede ser girado 180° al mon-
tarlo en pared y 360° en techo. Para
mejor extracci—n, la campana debe ser
situada lo m‡s cerca posible de la
fuente de origen del humo. Caudal de
aire recomendado:  800 m3/h aprox.
ATENCION¡
El brazo no debe usarse en ambientes
donde la electricidad est‡tica pudiera
causar riesgo de explosi—n.

Bedienungsanleitung
Der Absaugarm kann leicht an jedem
Punkt des Abeitsbereichs positioniert
werden. Der Arbeitsradius betrŠgt 180°
bei Wandmontage und 360° bei
Flanschmontage. FŸr optimale Absaug-
leistung sollte sich die Haube so nah
an der Rauchquelle wie mšglich be-
finden. Empfohlene Luftstršmung:
ca. 800 m3/h.
WARNUNG! Der Arm darf nicht in
einer Umgebung eingesetzt werden,
in der durch statische ElektizitŠt eine
Explosion verursacht werden kann.

Käyttöohje
Imuvartta voidaan sŠŠtŠŠ portaat-
tomasti ja kŠŠntŠŠ 180° seinŠasen-
nuksessa ja 360° laippaasennuk-
sessa. Parhaan poistotehon aikaan-
saamiseksi on imukartio sijoitettava
mahdollisimman lŠhelle savua
tuottavaa prosessia. Suositeltava
ilmamŠŠrŠ: noin 800 m3/h.
VAROITUS!
Kohdepoistoletkustoa ei saa kŠyttŠŠ
paikoissa, joissa staattisen sŠhkšn
takia on rŠjŠhdysvaara.

Bruksanvisning
Utsugningsarmen Šr steglšst (trinl¿st)
instŠllbar och kan vridas (drejes/vris)
180° vid vŠggmontage och 360° vid
flŠns(flange)montage. Fšr bŠsta
uppfŒngning skall huven (h¾tten)
placeras sŒ nŠra (n¾r) den ršk-
alstrande processen som mšjligt.
Rekommenderad luftmŠngd:
ca. 800 m3/h.
VARNING (ADVARSEL)!
Utsugningsarmen fŒr inte anvŠndas
i miljšer dŠr statisk elektricitet kan
innebŠra risk fšr explosion.

Gebruiksaanwijzing
De afzuigarm kan probleemloos
overal binnen zijn werkbereik wor-
den geplaatst. Hij kan 180° worden
gedraaid bij montage op de muur en
360° bij montage op de flens. Voor
een optimale afzuiging moet men de
kap zo dicht mogelijk bij de rookbron
plaatsen. Aanbevolen luchtstroom:
800 m3/h.
LET OP!
De arm dient niet te worden gebruikt
in werkomgewingen waar statische
elektriciteit explosies kan veroorzaken.

Istruzione per l’uso
Il braccio estrattore pu˜  essere facilmen-
te posizionato in qualsiasi punto allÕinter-
no della sua area di lavoro. Esso pu˜
essere ruotato di 180° in caso di mon-
taggio a muro e di 360° in caso di mon-
taggio con flangia. Per ottimizzare lÕas-
pirazione, la cappa deve essere posi-
zionata il pi•  vicino possibile alla fonte
di fumo. Flusso di aria raccomandato:
circa 800 m3/h.
ATTENZIONE!
Il braccio non deve essere utilizzato in
ambienti in cui lÕelettricitˆ  statica pu˜
causare rischi di esplosione.

User instructions
The extractor arm can easily be po-
sitioned at any point within its working
area. It can be rotated 180° when wall
mounted and 360° when flange moun-
ted. For best capture the hood should
be positioned as near the fume  gene-
rating process as possible. Recom-
mended air flow: 800 m3/h (470 cfm).
WARNING!
The arm must not be used in environ-
ments where static electricity could
cause explosion.

7
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Istruzioni di montaggio
Il braccio estrattore pu˜  essere montato a muro
utilizzando cÕapposita staffa oppure direttamente
fissato flangiato. Accertarsi che la superficie di
montaggio sia piana e segnare i fori utilizzando
la staffa. Utilizzare dadi e viti di fissaggio idonei
al tipo di muro. I bulloni devono resistere ad un
momento torcente minimo di 1700 N.

Asennusohje
Imuvarsi voidaan asentaa seinŠŠn kiinnikkeellŠ
tai suoraan laipastaan. Varmista, ettŠ alusta on
sileŠ ja merkitse reiŠt seinŠkiinnikkeen avulla.
KŠytŠ tŠrinŠnkestŠviŠ, kiinnityspintaan sopivia
kiin-nityspultteja. Kaikkien pulttien on kestettŠvŠ
vŠhintŠŠn 1700 N:n rasitus.

Montagehandleiding
De afzuigarm kan worden gemonteerd op de muur
met een beugel of rechtstreeks op de flens. Zorg
ervoor dat het oppervlak waarop u de arm monteert
effen is en gebruik de muurbeugel om de gaten te
markeren. Maak gebruik van trillingsbestendige
bevestigungsbouten en moeren die zijn afgestemd
op het wandmateriaal. De schroeven moeten elk
een belasting van 1700 N aankunnen.

Niveau sonore
Avec ventilateur montŽ, mesurŽ suivant ISO
11201: 65 - 70 dB(A).

Mounting instruction
The extractor arm can be mounted on wall to-
gether with a wall bracket or directly in the flange.
Ensure that the surface, on which to mount the
arm, is level and use the wall bracket to mark the
holes. Use vibration secured fixing bolts and nuts
suitable for the wall material. The bolts much
each stand a torque force of minimum
1700 N (380 lbs.).

Noise level
With fan installed, measured according to
ISO 11201: 65 - 70 dB(A).

Weight   16 kg (35 lbs)

Instructions de montage
Le bras extracteur peut • tre montŽ sur un mur
ˆ  lÕaide d'une fixation murale ou directement ˆ
lÕaide de la bride. VŽrifier que la surface sur
laquelle le bras est montŽ soit bien plane et
utiliser les  fixations murales pour marquer
les trous. Utiliser des boulons et Žcrous anti-
vibratoires convenant ˆ  la structure du mur.
Les boulons devront tolŽrer un couple de
torsion de 1700 N.

Poids  16 kg

Montageanleitung
Der Absaugarm kann mit einer Wandkonsole an
einer Wand oder mit hilfe des Universal-Flansches
montiert werden. Die AuflageflŠche des Absaug-
armes mu§ horizontal ausgerichtet sein.
Bohrungslšcher mit der Wandkonsole markieren.
Benutzen Sie vibrationsfeste Schrauben und
Muttern, passend zum Wandaufbau. Anzugs-
moment der Verschraubung beachten
1700 N/Bolz.

Schalldruckpegel
Mit montiertem Ventilator, gemessen nach
ISO 11201: 65 - 70 dB(A).

Gewicht   16 kg

Äänitaso
Puhallin asennettuna, mitattuna ISO 11201
mukaisesti: 65 - 70 dB(A).

Paino  16 kg

Geluidsniveau
Met gemonteerde ventilator, gemeten volgens
ISO 11201: 65 - 70 dB(A).

Gewicht   16 kg

Livello di rumorosità
Con ventola montata, misurato secondo
ISO 11201: 65 - 70 dB(A).

Peso  16 kg

8
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Montageinstruktion
Utsugningsarmen kan monteras pŒ vŠgg med
stativ eller direkt i flŠnsen. Se till (s¿rg for/pŒse)
att underlaget Šr plant  och mŠrk upp hŒl-
delningen (hullerne) med hjŠlp av vŠggstativet
(konsolen). AnvŠnd vibrationssŠkra fŠstelement
som passar underlaget. FŠstbultarna skall
vardera (hver is¾r) klara en drag(tr¾k)kraft pŒ
minst 1700 N.

Vikt  16 kg

Ljudnivå
Med monterad Nederman flŠkt (ventilator/vifte),
65 - 70 dB(A) mŠtt enligt (mŒlt i henhold til)
ISO 11201.

Nivel de ruido
Con ventilador montado, medido segœn
ISO 11201: 65 - 70 dB(A).

Instrucciones de montaje
El brazo extractor puede ser montado en pared
con un soporte de pared, directamente en la brida.
Compruebe que la superficie donde montar‡ el
brazo sea plana y utilice el soporte de pared a
modo de plantilla. Usar tornillos y tuercas anti-
vibraci—n apropiados para el material de la pared
donde va fijado el brazo. Los tornillos deben
soportar cada uno una fuerza de torsi—n de
1700 N como m’nimo.

M8x30

gasket

Spirit level
Wasservage
Niveau à bulle
Nivel
Livella ad acqua
Waterpas
Vesivaaka
Vattenpass

gasket

~2
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0 
m
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m
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Peso  16 kg
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Adjusting the links
The links A, B and C are factory set for the normal
working position. These and other links may be
adjusted to suit the users preference.

Maintenance
(is recommended at least once a year)
¥ Check that the hose is intact. Clean the hose
  if it is dirty. If necessary change the hose.
¥ Adjust the links.
¥ Tighten all the arm profile fixing bolts (*).
¥ Check the mounting of the arm on wall
  or with flange.

Réglage des articulations
Les articulations A, B et C sont prŽrŽglŽes pour
une position de travail normale. Pour un
positionnement diffŽrent du bras, rŽgler les
articulations suivant les besoins.

Entretien
(rec. au moins une fois par an)
¥ VŽrifier que le tuyau est intact et le nettoyer

s'il est encrassŽ. Le remplacer si nŽcesaire.
¥ RŽgler les articulations.
¥ Serrer tous les boulons de fixation de

l'armature du bras (*).
¥ VŽrifier le montage du bras sur le mur ou

avec la bride.

Regolazione degli snodi
Gli snodi A, B e C sono pretensionati dalla
casa. Provvedere a nuova regolazione, se
necessario.

Manutenzione
(da eseguire almeno una volta allÕanno)
¥ Controllare che il tubo sia intatto. Pulire il

tubo nel caso in cui sia sporco. Sostituirlo
se necessario.

¥ Regolare gli snodi.
¥ Serrare tutti i bulloni di fissaggio del

braccio (*).
¥ Controllare il montaggio del braccio sul
   muro o con la flangia.

De scharnierpunten aanpassen
De scharnierpunten A, B en C zijn bij aflevering
ingesteld op een normale werkpositie. Pas,
indien nodig, de instelling aan uw wensen aan.

Onderhoud
(aanbevolen minstens ŽŽn keer per jaar)
¥ Controleer of de slang intact is. Maak de

slang schoon als ze vuil is. Vervang de
slang zo nodig.

¥ Pas de scharnierpunten aan.
¥ Draai alle bevestigingsbouten van de arm

aan (*).
¥ Controleer de montage van de arm op de

muur of op de flens.

Nivelien säätö
Nivelet A, B ja C on asetettu valmiiksi normaaliin
tyšasentoon. SŠŠdŠ tarvittaessa muun kŠyttš-
tarpeen mukaan.

Kunnossapito
(vŠhintŠŠn kerran vuodessa)
¥ Tarkista, ettŠ letku on ehjŠ. Puhdista letku,

jos se on likainen. Vaihda letku tarvittaessa.
¥ SŠŠdŠ nivelet.
¥ KiristŠ tukivarren kiinnityspultit (*).
¥ Tarkista imuvarren kiinnitys seinŠŠn tai

laippaan.

Gelenke einstellen
Gelenke A, B und C sind bei der Lieferung fŸr
eine normale Arbeitsposition eingestellt. Falls
nštig, kšnnen die Einstellungen Ihren
BedŸrfnissen anpa§t werden.

Wartung
(wird mind. einmal jŠhrlich empfohlen)
¥ Kontrollieren, ob der Schlauch intakt ist.

Schmutzigen Schlauch reinigen. Notfalls
auswechseln.

¥ Gelenke justieren.
¥ Befestigungsschrauben der Armprofile

anziehen (*).
¥ Befestigung an Wand oder Flansch prŸfen.
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Ajuste de las rotulas
Las rotulas A, B y C vienen ya fijadas de f‡brica
para una posici—n normal de trabajo. Ajœstelas
de acuerdo a sus necesidades.

Mantenimiento
(se recomienda una vez al a–o)
¥ Verifique que la manguera estŽ intacta.

L’mpiela si est‡ sucia. C‡mbiela si es
necesario.

¥ Ajuste las rotulas.
¥ Apriete todos los tornillos de fijaci—n
   del brazo (*).
¥ Chequear la sujeci—n del brazo en

pared o brida.

Justering (indstilling) av leder
Lederna A, B och C Šr vid leverans instŠllda
fšr normalt arbetslŠge. Justera (tilpas)
lederna vid andra behov (brug).

Skötsel (vedligeholdelse)
(rekommenderas minst 1 gŒng per Œr)
¥ Kontrollera att slangen Šr hel. Rengšr
  nedsmutsad (skitten) slang. Vid behov
  byt (skift) slang.
¥ Justera (indstil) lederna.
¥ SpŠnn (stram) armprofilernas fŠstbultar (*).
¥ Kontrollera utsugningsarmens infŠstning
  pŒ vŠgg eller i flŠns.
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Spare parts
When ordering parts always state:
- Part no. and control no. (type label of the product).
- Detail no. of the spare part and the name
(as per list below).
- Quantity of the parts required.

Ersatzteile
Bei der Bestellung immer angeben:
- Modell- und Kontrollnummer (s. Typenschild).
- Ersatzteilnummer mit Beschreibung
(s. Liste unten).
- Anzahl erforderlicher Ersatzteile.

Parti di ricambio
Quando si ordinano citare sempre:
- Il n° di codice e il n° di controllo (targa matricola)
- Il n° di riferimento del particolare di ricambio e il nome.
- Quantitˆ  desiderata di ricambi.
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Varaosat
Varaosia tilattaessa ilmoita aina:
- Mallinumero ja tarkistusnumero (ks. tyyppikilpi).
- Varaosan osanumero ja nimike (ks. alla
oleva taulukko).
- Tarvittavien varaosien lukumŠŠrŠ.

Reserveonderdelen
Geef bij het bestellen het volgende aan:
- Het artikel- en het controlenummer (zie typeplaatje).
- Het detailnummer en de benaming
van het onderdeel (zie lijst).
- Het aantal benodigde onderdelen.
  4. Lager, bocht 45°
  6. Slang
  8. Mondstuk
11. Set remschijven
13. Onderscharnier
19. Aansluitstuk
20. Smoorklep
23. Ophangingsring
27. Pakking
28. Sierring (rubber)

Pièces de rechange
Lors de la commande toujours spŽcifier:
- NumŽro mod• le et de contr™le (sur la plaque
signalŽtique).
- NumŽro et dŽsignation de la pi• ce dŽtachŽe (voir liste).
- QuantitŽs des pi• ces requises.

  4. Universal Flansch 45°
  6. Schlauch
  8. Haube
11. Friktionsscheiben, Satz
13. Unteres Gelenk
19. Anschlu§stutzen
20. Drosselklappe
23. AufhŠngering
27. Dichtung
28. Schellenabdeckung
29. Profilteil

  4. Swivel with 45°-bend
  6. Hose
  8. Hood
11. Wear discs, set
13. Lower link
19. Adapter
20. Damper
23. Spider support
27. Gasket
28. Rubber ring
29. Middle profile

30. Inner link
31. Knee link
32. Horizintal link
33. Link fork
34. Angle link (4m)
35. Spring
37. Profile
38. Lower profile (4m)
39. Profile
40. Wear discs (lower link)

30. Grundgelenk
31. Vertikalgelenk
32. Horizontalgelenk
33. Gelenkgabel
34. Gelenkvinkel (4m)
35. Feder
37. Profilteil
38. Profilteil (4m)
39. Profilteil
40. Friktionsscheiben

29. Armature
30. Articulation supŽrieure
31. Articulation
32. Articulation horizontale
33. Articulation en fourche
34. Articulation angulaire (4m)
35. Ressort
37. Armature
38. Armature (4m)
39. Armature
40. Plateaux ˆ  friction

  4. Coude ˆ  45°
  6. Flexible
  8. Hotte dÕaspiration
11. Plateaux ˆ  friction,
      garniture
13. Joint infŽrieur
19. Adapteur
20. Clapet
23. Anneau de suspension
27. Joint
28. Cache collier

38. Onderarm
      (4m)
39. Horizon-
      taalarm
40. Rem-
      schijven

  4. Cuscinetto,
      curvatura 45°
  6. Tubazione
  8. Cappa
11. Serie dischi frizione
13. Giunto inferiore
19. Raccordo adattore
20. Smorzatore
23. Supporto a corona
27. Guarnizione
28. Anello decorazione

29. Braccio intermedio
30. Snodo interno
31. Snodo a pinocchio
32. Snodo orizzontale
33. Snodo forcato
34. Snodo angolare (4m)
35. Molla
37. Braccio
38. Braccio (4m)
39. Braccio orizzontale
40. Dischi frizione

29. Tussenarm
30. Binnen-
      scharnier
31. Kniescharnier
32. Horizontaal-
      scharnier
33. Scharniervork
34. Hoekscharnier (4m)
35. Veer
37. Arm

  4. Laakeroitu
      runkokŠyrŠ 45°
  6. Letku
  8. Imukartio
11. Kitkalevysarja
13. Alanivel
19. Kanavaliitosyhde
20. Sulkupelti
23. Ristikappale
27. VŠlilevy

39. Vaaka-
      tukivarsi
40. Kitkalevy-
      sarja

28. Kumilenkki
29. Tukivarsi
30. Nivel
31. Polvinivel
32. Vaakanivel
33. Nivelhaarukka
34. Kulmanivel (4m)
35. Jousi
37. Tukivarsi
38. Alatukivarsi (4m)



Spare parts
Ersatzteile

Pièces de rechange
Piezas de repuest

Parti di ricambio
Reserveonderdelen

Varaosat
Reservdelar

Spare part drawing No. 141698/00

Piezas de repuesto
Cuando pida repuestos especifique siempre:
- N° del modelo/control fabricacion
(la placa de caracteristicas).
- N° despiece del repuesto (en la lista).
- Cantidad de repuestos requeridos.

Reservdelar
Vid bestŠllning anges (oppgi) alltid:
- Artikelnr. och kontrollnr. (se produktens
mŠrkskylt (typeskilt)).
- Reservdelens detaljnr. och benŠmning
(betegnelse). Se lista nedan.
- Antal erforderliga reservdelar.

SVENSKA (DANSK          NORSK          )SE DK NO

ESPA„ OLES
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  4. Lager, 45°-bšj
  6. Slang
  8. Huv (h¾tte)
11. Friktionsskivor,
      sats
13. Nedre led
19. Anslutningsstos
20. SpjŠllblad
23. UpphŠngningsring

27. Packning
28. Dekorring
29. Mellanarm
30. Inre led
31. KnŠled
32. Horisontalled
33. Ledgaffel
34. Vinkelled (4m)
35. FjŠder (fj¾r)

37. Arm
38. Nedre
      arm (4m)
39. Horisontal-
      arm
40. Friktions-
      skivor
      (nedre led)

  4. Cojinete con codo de 45°
  6. Manguera
  8. Boca
11. Conjunto discos articulacion
13. Articulacion boca
19. Adaptador
20. Prolongador boca
23. Soporte boca
27. Empaquetadura
28. Anillo
29. Brazo intermedio

30. Articulaci—n interna
31. Junta de codillo
32. Articulaci—n horizontal
33. Horquilla articulada
34. Articulaci—n
     angular (4m)
35. Muelle
37. Brazo
38. Brazo inferior (4m)
39. Brazo horizontal
40. Discos articulacion
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Accessories
Zubehör
Accessoires
Accesorio
Accessori
Accessoires
Tarvikkeet
Tillbehör

Fans
50 or 60 Hz
1~ or 3~

Silencer
Part no.
502126

Wall bracket
Part. no.
504035

1 m bracket,
for wall or ceiling
Part. no.
504135

2 m bracket, for wall,
ceiling or floor
Part. no.
504135


